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Svetina dr. Ivan, KatoliSki verouk za visje
razrede srednjih Sol. Prva knjiga: Resni¢nost katoliske
vere. Vezana K 2°80.

Pecjak dr. Gregorij, Katoliski verouk za
visje razrede srednjih Sol. Druga knjiga: Resnice ka-
toliske vere. Vez. K 2'8C.

Pajk Milan, Zemljepis za srednje Sole. 1. del,
s podobami. Vez. K 1'80.

Matek, Hritmetika in algebra za celrti in
peti gimnazijski razred. Vez. K 320.

Matek-Zupancic, Hritmetika in algebra
za Sesti, sedmi in osmi gimnazijski razred. Vezana
K 2'80.

Matek-Mazi, Geometrija za cetrti in peti
gimnazijski razred. Vez. K 3'30.

Matek, Geometrija za Sesti, sedmi in osmi
gimnazijski razred. Vez. K 3—.

Matek-Zupanci¢, Aritmetika in algebra
za visje razrede realke. Vez. K 530.

Matek, Geometrija za realke,

Mazi, Geometrijski nazorni nauk za prvi
razred srednjih Sol. S 44 slikami. Vez. K 1'—.

Mazi, Geometrija za drugi razred srednjih Sol.

Novak Fran, Slovenska stenografija. Prvi
del. Korespondenéno pismo. Druga, novo prirejena
izdaja. K 3—.

TominsSek dr. Josip, Gr§ka slovnica. Vez.
K 3—.

Tomingek dr. Josip, Grska vadmica. Vez.
K 3'50.

Dokler Anton, Slovaréek k izbranim Ovi-
dijevim pesmim Sedlmayerjeve izdaje. Vez. K 1°80.

Koritnik Anton, Slovaréek k I., II in
III. spevu Ilijade. 80 vin.

Juzni¢ Rudolf, Slovarcek k. in IL knjigi
Vergilove Eneide in k izbranim pesmim iz ,Geor-
gica“ in ,Bucolica“.

Jezovsek Fran, Besede in rekla, namenjena
ucencem, ki se pripravljajo na Ccitanje sedme knjige
Herodotovih zgodopisnih raziskavanj.

Dokler Anton, Komentar k Ciceronovim
govorom proti Katilini.

Bébler, Kemija in mineralogija za [V. razred
realk.

Herle, Kemija in mineralogija za IV. gimna-
zijski razred.

Vsa ta izdanja so veliko delo nasih srednjesol-
skih profesorjev, ki ga je treba beleziti. Posebne za-
sluge za pridno spisovanje slovenskih uénih knjig za
srednje Sole ima ,Drustvo slovenskih srednjesolskih
profesorjev”. O nekaterih posameznih, doslej izislih
knjigah prinesemo Se strokovne ocene. Dr. M. O.

Canti Jugoslavi. Versioni dal Serbo- Croato-Slo-
veno-Bulgaro di Giovanni Kusar. Volume I. Con pre-
fazione. Rocca S. Casciano. Lucinio Cappelli, editore,
librario di S. M.la Regina Madre. — Prevajalec je
smatral za potrebno, da kot uvod prevodom iz raznih
jugoslovanskih pesnikov poda pregled njihovega lite-
rarnega gibanja. A kar tu citamo, je vse kaj drugega,
nego objektivna literarna ali kulturna slika. Kusar je
napisal v tonu italijanskega framasonskega Casopisja
tendenciozen c¢lanek, ¢igar edini namen more biti
le poniZevanje katolicizma in proslava onih idej, ki
v Franciji pod pretvezo svobodne misli najhuje tira-

nizirajo clovesko vest in vandalsko unicujejo kulturne
in zgodovinske spomenike, idej, ki se pojavljajo tudi
v ltaliji in ki jim bo KuSarjev spis, ako ga bo itali-
janska knjizevnost vpostevala, le dobrodosla pomo¢
v tem olikanega stoletja nevrednem boju.

Kusar se najgloblje klanja Italijanom, zato pa ne
stedi s ponizevalnimi sodbami o svojih lastnih rojakih.
On se ¢uti eno z italijanskimi manzinijanci, a z naj-
vecjim sovrastvom piSe proti svojim rojakom, ki se
drznejo biti drugih misli, nego so kricece tolpe novo-
dobnih ,svobodomiselcev®,

Literarni essay, ki ga podaja KuSar, je znan-
stveno brez vsake vrednosti in mora napolniti Citatelja
s popolnoma napacnimi pojmi. Giovanni Kusar je
¢ital razne monografije in sestavil po njih jako svo-
bodno svoj spis. Za resnico mu ni bilo mnogo mar;
da je le dobil dovolj priloznosti, zabavljati ¢ez kato-
liski ,,obskurantizem' in ocitati Cerkvi najrazli¢nejse
zlo¢ine, pa je bilo zadoSteno temu njegovemu vse
prej niego esteticnemu cuvstvu. O jezuitih na primer
pise toliko, da mora Ccitatelj misliti, da hodijo fi
figli degeneri®, kakor jih zove, neprenehoma z bodali
in plamenicami okoli, da unicujejo knjizevnike in
njihova dela. Ku$ar si kar izmisli stvari, ki nam Se
niso bile znane. Nadolgo seveda pripoveduje, kako
so jezuiti zgali knjige, potem jim pa priloZi Se eno:
Leta 1774, so baje jezuiti nalas¢ zazgali v Ljubljani
celo knjiznico, da bi z njo vred unicili vso slovensko
literaturo! Da so ravno jezuiti gojili kot izvrstni ucitelji
znanost, z najvecjo skrbjo shranjevali literarne zaklade,
tega pac Kusar ne ve, a Ce bi tudi vedel, ne bi zapisal.
Ali da si kar izmisli tako gorostasnost, to je pa
vendar preved. Ce bere kak laski anarhist Kusarjevo
razpravo, mora tako zbesneti, da vrZe vsaj eno bombo
v kako cerkev ali v kak samostan. Kaj vse Kusar
ne vel O Gregor¢icu pripoveduje, da so vsem ver-
nikom prepovedane Gregorciceve pesmi in da so jih
duhovniki s priznic in v spovednicah obsodili kot
sakrilegicne. Tako besni Kusarjeva fantazija. Pri Pre-
sernu je pa zabredel v smesnost. Seveda je tudi
Preserna moril |, klerikalizem*, ki je tudi Julijo Primi-
covo in Presernovo sestro Katro dobil v svojo oblast.
Kaj nam ve Giovanni Kusar povedati? Primicova
Julija je svoje reakcionarno stalisCe proti svobodo-
miselnim nazorom Pre§ernovim kazala s tem, da je
v liste, na katerih ji je posiljal PreSeren svoje umo-
tvore, zavijala kranjske klobase — le rinomate sal-
siccie della Carniola — ter jih v zasmeh umetnosti
posiljala svojim prijateljicam! Prosimo, da literarni
zgodovinarji tega ne pozabijo! PreSernova sestra
Katra pa je, od fanatizma prevzeta, baje pozgala ne le
rokopisov pesnikovih, ampak tudi vse njegove knjige.
Sploh ima Kusar velikansko veselje nad poziganjem,
kakor ucenci Ferrerjevih Sol, ki so ravnokar na
Spanskem s poziganjem cerkva in samostanov poka-
zali podobne instinkte,

Zadostuj to o Kugarjevi prozi!

V prevodih se giblje precej prosto. Za zgled kar
prvo kitico Presernove ,Luna sije“:

Splende la luna,

battono I'ore

tarde alla torre della citta,

ma dall’ angoscia

ch'ange il mio core

non dormo e pace l'alma non ha.



Italijanski jezik je poeticen in muzikaliCen Ze
samnasebi, zato se dobro ¢ita, tudi kar ni s po-
sebno spretnostjo prelozeno. Ce ¢itamo:

Nel giardino cantando guiliva,
mazzolini di fiori intrecciava,
e quand’ egli a trovarla veniva
arrossiva, confusa e tremava

pa¢ ne cutimo, da je to prevod GregorCieve pesmi
,Njega ni!* HKoliko krajse in Zziveje je to Gregor¢i¢
izrazil v svoji nedosezni dikciji!

Sicer pa so prevodi KuSarjevi boljsi od njegove
literarnozgodovinske znanosti. Skoda, da dobe Italijani
antologijo jugoslovanskih pesnikov s tako napacno
tendenco ! 55 0 A

Plitvicka jezera i njihova okolica. Spisal
profesor Dragutin Frani¢, Zagreb 1910. XVI--438.
— Jako tezko nalogo je prevzel profesor Franic, spi-
sati geografsko delo za lajika in znanstvenika. Reci
moramo, da jo je prav dobro resil. V knjigi imamo
vsako najmanjSe vprasanje, tiCoe se tega bisera
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hrvaske zemlje, obdelano uprav temeljito. Razporedba
je tudi dobra. Pelje nas najprvo od vseh strani do
jezer, jih splosno opise glede prirodne velicastnosti,
vetrov, klime, vremena, padavine, zdravja, Sporta itd.
za vsakega razumljivo, in nam poda potem natancno
sliko vseh Sestnajsterih jezer — toliko jih nasSteje on,
pristavi pa, da jih Stejejo drugi do 25. Pri vsakem
je posebej opisana lega, okolica, obseg, boja vode,
pritoki, odtoki itd. Za geografa je posebno zanimiv
odstavek o slapovih Plitvice in Korane ob koncu dolge
jezerske Crte, potem sestavka o geoloski gradnji in
fizikalnih pojavih; da moremo to razumeti, nam opise
v posebnem poglavju nastajanje Krasa, njegove last-
nosti in posebnosti. Pri tem se ozira seveda v prvi
vrsti na znanstvena raziskavanja, a za lajika je vple-
tenilk vse polno crtic, zgedbic, ljudskih pripovedk
itd., da nas c¢itanje nikdar ne utrudi, ampak z zani-
manjem sledimo krasnim izvajanjem. Naravoslovec
dobi v knjigi cel odstavek o favni in flori, narodno-
gospodarskim razmeram posveca pisatelj posebno po-
zornost, vneto zagovarja pogozdovanje Krasa, se rad

RAKEV NA LAFETI S SPREMSTVOM VLADARJEV



